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Od redaktorek 

Szanowne Czytelniczki! Szanowni Czytelnicy! 

Czasopismo naukowe „Transfer. Reception Studies” prezentuje wyniki 

interdyscyplinarnych badań poświęconych historycznej i geograficznej cyr-

kulacji literatury polskiej, niemieckiej, szwajcarskiej oraz austriackiej  

w Polsce, a także w krajach niemieckiego obszaru językowego. Badane pro-

cesy recepcyjne obejmują przestrzeń artystyczną/literacką, krytyczno-  

i historycznoliteracką, czytelniczą oraz translatorską. Drugi tom czasopisma 
poświęcony jest transferowi klasycznych tekstów literackich, które odnala-

zły swe miejsce w kulturze przyjmującej, utworów skazanych na „recepcyj-

ną rezystencję”, tym samym znajdujących się (jeszcze) w peryferyjnych 
przestrzeniach odbioru, oraz wypowiedzi literackich oczekujących na kul-

turowe przemieszczenie i/lub przyswojenie. Rozważane zagadnienia recep-

cji, jako jeden z elementów procesu transferu kulturowego i definiowanych 
w tle relacji międzykulturowych, uzupełnione zostają o zjawisko przekładu 
literackiego rozumianego jako główna siła napędowa komunikacji interkul-

turowej. Z tego powodu tegoroczny tom otwierają dwa artykuły. W pierw-

szym BOŻENA ANNA BADURA przybliża zjawisko immersji i zastanawia się, 
na ile „redukcja estetyczna” charakteryzująca najnowsze niemieckie i pol-

skie debiuty prozatorskie, angażując czytelnika, wpływa na ich popularność. 
W drugim artykule MARTA KAŹMIERCZAK dokonuje przeglądu teoretycz-

nych ujęć kategorii intertekstualności jako ontologicznej cechy transferu 
językowego w translatologicznych badaniach środkowo- i wschodnioeuro-

pejskich.  

W kolejnej części analizie poddana została literatura już przyswojona. 
ELŻBIETA HURNIK skupia uwagę na transferze „instytucjonalnym” i bada 
obecność utworów prozatorskich oraz poetyckich twórców austriackich na 

łamach „Literatury na Świecie”, dostarczając istotnych informacji na temat 
specyfiki cyrkulacji testów w obiegu krytycznoliterackim i artystycznym. 

Natomiast popularność literatury austriackiej – tym razem w obiegu czytel-

niczym – analizuje MONIKA WÓJCIK-BEDNARZ, dokonując rekonstrukcji 
procesów recepcyjnych na poziomie indywidualnych wyborów czytelników 
i decyzji promocyjnych kierownictwa Biblioteki Austriackiej w Opolu. Trzy 

kolejne artykuły poświęcone są zjawisku strategii recepcyjnych analizowa-
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nych z perspektywy różnych sposobów wprowadzenia tekstu do kultury 
przyjmującej. MARKUS EBERHARTER omawia świadomość translatorską 
dziewiętnastowiecznego krytyka przekładu Aleksandra Batowskiego, anali-

zującego spolszczenia wiersza Die Ideale F. Schillera autorstwa Jana Nepo-

mucena Kamińskiego, i rekonstruuje sposoby recepcji poezji niemieckiego 

wieszcza w Polsce w XIX w. MAŁGORZATA TEMPEL pokazuje różne sposoby 
przeniesienia „zagadkowości charakterów” Niemców (Innerlichkeit) do kul-

tury polskiej na przykładzie trzech polskich tłumaczeń mowy Tomasza 
Manna Niemcy i naród niemiecki. BERNHARD HARTMANN opisuje strategie 

tłumaczenia słowa kluczowego poezja w twórczości Tadeusza Różewicza  
i udowadnia, że odmienne decyzje poszczególnych tłumaczy na język nie-

miecki układają się w części składowe specyficznej poetyki przekładu.    
„Asymetryczne” oswajanie literatury jest tematem artykułów części 

trzeciej. Pierwszy poświęcony jest recepcji w Polsce ascenicznych tekstów 
dla teatru Elfriede Jelinek. AGNIESZKA JEZIERSKA-WIŚNIEWSKA przekonu-

je, że dopiero zmiana pokoleniowa i zaangażowanie dyrektorów teatrów 
przyczyniły się do transferu teatralnego utworów austriackiej dramatopi-

sarki. MAŁGORZATA GERBER omawia recepcję Joanny Bator w Szwajcarii  
w drugiej połowie drugiej dekady XXI wieku, szczegółowo analizując reak-

cję czytelników oraz krytyków literackich na twórczość polskiej pisarki.  
Przedmiotem badawczej refleksji czwartej części jest literatura „oczeku-

jąca” na przeniknięcie w otwartą sieć powiązań kultury przyjmującej. Nie-

mal nieznaną w Polsce niemiecką pisarką nadal pozostaje Ricarda Huch. 
GABRIELA JELITTO-PIECHULIK szczegółowo charakteryzuje inicjatywy 

podjęte przez naukowców, społeczników i lokalne instytucje samorządowe 
w Niemczech na rzecz popularyzacji twórczości Huch z okazji 150 rocznicy 
jej urodzin (w 2014 roku) i dochodzi do konkluzji, że twórczość pisarki  
z początku XX wieku wciąż może inspirować współczesnego czytelnika.  
W miejsca puste na recepcyjnej mapie polskiej wpisuje się także Barbara 
Frischmuth. Jak przekonuje JOANNA ŁAWNIKOWSKA-KOPER, austriacka 

pisarka nadal czeka na „przyjęcie” przez kulturę polską, a coraz częstsza jej 

obecność w obiegu akademickim powinna z czasem przełożyć się na inicja-

tywy wydawnicze.  

ANNA SZYNDLER wskazuje na jeszcze jednego twórcę powoli oswajane-

go przez kulturę polską – Rafika Schamiego. Zainteresowanie jego twórczo-

ścią prozatorską – jak przekonuje badaczka – należy wiązać bardziej z bie-

żącymi wydarzeniami politycznymi w Syrii niż wartościami estetycznymi 
jego prozy, która nadal czeka na odkrycie w obiegu krytycznoliterackim  

i naukowym. 

Tom zamykają recenzje dwóch monografii. JOANNA ŁAWNIKOWSKA- 

-KOPER krytyczne odnosi się do wielautorskiej pracy Zrozumieć obcość, 
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poświęconej recepcji literatury niemieckojęzycznej po 1989 roku w Polsce, 

a wydanej pod redakcją Moniki i Stephana Woltingów. ANNA MAJKIEWICZ 
omawia monografię Agnieszki Adamowicz-Pośpiech Seria w przekładzie, 

poświęconą polskim tłumaczeniom prozy Josepha Conrada. 
Artykuły składające się na przedłożony tom oscylują wokół zagadnień 

recepcyjnych, dla których punktem wyjścia jest rozumienie kultury jako 
otwartych sieci powiązań, i sytuując się na przecięciu reception studies  

z audience & communication studies, book science, translation studies, media 

studies, przyczyniają się do odkrywania tego, jak literatura działa w od-

miennym – równoprawnym epistemologicznie – kontekście.  
Wszystkim zainteresowanym powyższą problematyką życzymy przy-

jemnej i inspirującej lektury!  
 

Redaktorki 
 



 

Noty o autorach 

Bożena Anna Badura – dr nauk hum., ukończyła germanistykę w Akademii 

im. Jana Długosza w Częstochowie i na Uniwersytecie w Rzeszowie. W la-

tach 2009–2010 pracowała jako Teaching Assistant w University of Virginia 
(USA). W roku 2013 uzyskała tytuł doktora na Uniwersytecie w Mannheim. 
Aktualnie jest wykładowcą i członkiem komisji egzaminacyjnej DSH na 

Uniwersytecie Duisburg-Essen oraz prowadzi wykłady z literatury na 

Volkshochschule Essen. Regularnie pisze recenzje dla literaturkritk.de. Od 

2014 r. prowadzi w Essen wieczory autorskie „Das Debüt im Livrés”. Zainte-

resowania badawcze: literatura XIX i XX wieku, germanistyka interkulturo-

wa, teoria narracji. Wybór publikacji: Normalisierter Wahnsinn? Aspekte des 

Wahnsinns im Roman des frühen 19. Jahrhunderts, Psychosozial-Verlag, Gießen 

2015; Superbia. Hochmut und Stolz in Kultur und Literatur, red. A.B. Badura, 

T.F. Kreuzer, Psychosozial-Verlag, Gießen 2014 (w tomie artykuł Der Duft 

der postmodernen Gesellschaft. Hochmut und Narzissmus in Patrick Süskinds 
Roman „Das Parfum”, s. 113–141).  

Markus Eberharter – dr nauk hum., adiunkt w Instytucie Lingwistyki Sto-

sowanej Uniwersytetu Warszawskiego oraz w Instytucie Książki i Czytelnic-

twa Biblioteki Narodowej. Studiował literaturę porównawczą oraz germa-

nistykę w Innsbrucku i w Wiedniu, pracę doktorską nt. Tytusa Czyżewskie-

go oraz formizmu polskiego obronił na Europejskim Uniwersytecie Viadrina 
we Frankfurcie nad Odrą. Zainteresowania naukowe: przekład literacki, 
historia przekładu, historia książki oraz bibliotek w XIX i XX wieku. 

Małgorzata Gerber – dr nauk hum., lektorka języka polskiego i pracownik 

naukowy Katedry Slawistycznej na Uniwersytecie w Zurychu (Slavisches 

Seminar, Universität Zürich). Absolwentka anglistyki i slawistycznych stu-

diów językoznawczo-literaturoznawczych na Uniwersytecie Łódzkim i na 
Uniwersytecie Zuryskim. Zainteresowania badawcze: kultura i literatura  

w glottodydaktyce oraz literackie pogranicza. Obecnie, w semestrze zimo-

wym 2018, realizuje projekt badawczy w ramach „Lektur polskich”: Grenz- 

gänger oder Identität in Bewegung. Oszillieren zwischen unterschiedlichen 

kulturellen Codes. Publikacje: Krasiński und die Schweiz: Die helvetischen 
Eindrücke im Leben und Schaffen des Dichters, Bern 2007; Gedanken einiger 

Polen am Mont Blanc, [w:] Dieser Berg verdeckt doch die ganze Aussicht! Der 

literarische Blick auf Alpen, Tatra und Kaukasus, Zürich 2016.  
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Bernhard Hartmann – literaturoznawca i tłumacz. Pracował na polonisty-

kach różnych uniwersytetów w obszarze niemieckojęzycznym (Potsdam, 
Erfurt, Wien, Bochum). Od kilku lat jest niezależnym tłumaczem literatury 
polskiej, przełożył m.in. utwory Julii Hartwig, Hanny Krall, Tadeusza Róże-

wicza, Tomasza Różyckiego i Adama Zagajewskiego. W roku 2013 został 
wyróżniony nagrodą im. Karla Dedeciusa (Karl-Dedecius-Preis). 

Elżbieta Hurnik – prof. zw., od roku 1987 pracuje w Instytucie Filologii 

Polskiej Akademii im. Jana Długosza w Częstochowie. Zajmuje się literaturą 
polską XX wieku, przede wszystkim twórczością Marii Pawlikowskiej-Jasno- 

rzewskiej i literaturą regionu Częstochowy oraz literaturą i kulturą wiedeń-
skiego modernizmu i jego związkami z polską kulturą. Autorka książek: 
Natura w salonie mody. O międzywojennej liryce Marii Pawlikowskiej-Jasno- 

rzewskiej, Państwowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 1995; Maria Pawli-

kowska-Jasnorzewska (zarys monograficzny), Wydawnictwo Naukowe „Śląsk”, 
Katowice 1999; drugie wydanie poprawione i uzupełnione 2012; W kręgu 

wiedeńskiej moderny. Z zagadnień polsko-austriackich powinowactw literac-

ko-kulturowych, Wydawnictwo Wyższej Szkoły Pedagogicznej w Często-

chowie, Częstochowa 2000; W Cekanii i gdzie indziej. Studia i szkice o litera-

turze i kulturze austriackiej i polskiej, Wydawnictwo Akademii im. Jana Dłu-

gosza, Częstochowa 2011. Ponadto autorka kilkudziesięciu artykułów na-

ukowych i popularyzatorskich na temat literatury polskiej i austriackiej, 

współredaktorka kilku edycji „Prac Naukowych AJD” („Historia i Teoria Lite-

ratury”), publikacji zbiorowych na temat Dwudziestolecia międzywojenne-

go, życia kulturalnego w Częstochowie, Haliny Poświatowskiej i Ludmiły 
Marjańskiej. Autorka wstępu w zbiorze, do którego dokonała wyboru wier-

szy: Z częstochowskiej ziemi na „literacki Parnas”. Antologia wierszy Włady-

sława Sebyły, Jerzego Lieberta, Haliny Poświatowskiej, Ludmiły Marjańskiej, 
Muzeum Częstochowskie, Częstochowa 2006. Opracowała i opatrzyła wstę-
pem zbiór listów: Z Tobą jednym. Listy Marii Pawlikowskiej-Jasnorzewskiej  

i Stefana Jasnorzewskiego, Wydawnictwo W.A.B., Warszawa 2015.  

Gabriela Jelitto-Piechulik – dr nauk hum., adiunkt w Instytucie Filologii 

Germańskiej Uniwersytetu Opolskiego; problematyka badawcza: literatura 

niemieckojęzyczna XIX, XX i XXI wieku, pojęcie przestrzeni literackiej, 
związki literatury z historią, problematyka migracji w literaturze; publika-

cje dotyczące twórczości Ricardy Huch, Novalisa, Josepha von Eichendorffa, 

Fryderyka Schillera, Theodora Opitza, Hansa Lipinskiego-Gottersdorfa, Jürga 

Amanna. Pod jej redakcją ukazały się następujące tomy: Germanistische 

Werkstatt 5. Gegenwärtige Forschungsrichtungen in den sprach-, literatur- 

und kulturwissenschaftlichen Diskursen von Nachwuchswissenschaftlern, 
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współredakcja z F. Księżyk, Opole 2013; Grenzüberquerungen und Migra-

tionsbewegungen. Fremdheits- und Integrationserfahrungen in der österreic-

hischen, deutschen, schweizerischen und polnischen Literatur uns Lebenswelt, 

współredakcja z M. Jokiel, M. Wójcik-Bednarz, Wien 2015; Schlesien in Eu-

ropa, t. 9; Entwicklungstendenzen in Schlesien und anderen vergleichbaren 

Kulturräumen: Sprach-, Literatur-, und Kulturperspektiven, współredakcja 

Felicja Księżyk, Łubowice 2016; Modernitätskrise und Mentalitäts- 

wandel an zwei Jahrhundertschwellen. Wilhelm Diltheys und Ricarda Huchs 

Novalis-Charakteristiken, [w:] Die Romantik in heutiger Sicht. Studien und 

Aufsätze, współredakcja z G.B. Szewczyk, Dresden 2017. 

Agnieszka Jezierska – dr nauk hum., absolwentka polonistyki i germani-

styki na Uniwersytecie Warszawskim, obecnie adiunkt w Zakładzie Litera-

tur Niemieckiego Obszaru Językowego w Instytucie Germanistyki UW; zain-

teresowania badawcze: twórczość Elfriede Jelinek i jej recepcja w Polsce, 

obraz złego macierzyństwa w literaturze polskiej i niemieckojęzycznej,  
a także polsko-niemiecki transfer kulturowy. Wraz z Bożeną Chołuj wydała 
O kobietach po niemiecku, Warszawa 2012, z Moniką Szczepaniak współre-

dagowała zbiór Elfriede Jelinek Moja sztuka protestu. Eseje i przemówienia, 
Warszawa 2012.  

Marta Kaźmierczak – dr nauk hum., rusycystka, anglistka, adiunkt w Insty-

tucie Lingwistyki Stosowanej UW. Zainteresowania badawcze: przekład 
literacki – szczególnie jego aspekty kulturowe, intersemiotyczność oraz 
zagadnienia recepcji (m.in. parateksty wydawnicze). Autorka monografii 

Przekład w kręgu intertekstualności. Na materiale tłumaczeń poezji Bolesła-

wa Leśmiana (Warszawa 2012), rozpraw dotyczących tłumaczenia Leśmia-

na, Miłosza, Lermontowa, Tolkiena, Akunina i literatury dziecięcej, a także 
haseł translatologicznych w internetowej encyklopedii tematycznej Sensu-

alność w kulturze polskiej (IBL PAN). 

Joanna Ławnikowska-Koper – dr nauk hum., adiunkt w Instytucie Filologii 

Obcych Akademii im. Jana Długosza w Częstochowie; literaturoznawczyni; 
obszary badawcze: najnowsza literatura austriacka, perspektywa kulturo-

znawcza, recepcja literatury niemieckojęzycznej w Polsce. Autorka artyku-

łów na temat twórczości Gabriele Wohmann, Christy Wolf, Ingeborg Bach-

mann, Barbary Frischmuth, Marlene Streeruwitz, Anny Mitgutsch, Arno 

Geigera, Ericha Hackla. Pod jej redakcją ukazały się ostatnio tomy: Antropo-

logia kultury mieszczańskiej, współredakcja z L. Rożek, Częstochowa 2016; 
Współczesna recepcja literatury niemieckojęzycznej XX i XXI wieku, „Studia 
Neofilologiczne”, z. 11, współredakcja z A. Majkiewicz i A. Szyndler, Często-
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chowa 2015; Christa Wolfs Oeuvre. Rückblick, Einblick, Ausblick, Częstocho-

wa 2013; Literarische Koordinaten der Zeiterfahrung, współredakcja  
z J. Rzeszotnikiem, Wrocław – Dresden, Częstochowa 2008. 

Anna Majkiewicz – dr hab., prof. AJD, zatrudniona w Instytucie Filologii 

Obcych Akademii im. Jana Długosza w Częstochowie; literaturoznawczyni, 
translatolożka; obszary badawcze: najnowsza literatura niemieckojęzyczna, 
procesy recepcyjne w kontekście komparatystyki kulturowej, teoria i prak-

tyka przekładu literackiego i użytkowego (pisemnego i ustnego). Autorka 
licznych artykułów z zakresu teorii i praktyki przekładu oraz czterech mo-

nografii: „Właściwie jestem nieprzetłumaczalna…”. O prozie Elfriede Jelinek  

w polskim przekładzie, Katowice 2016; Styl, kontekst kulturowy, gender, Ka-

towice 2011; Intertekstualność – implikacje dla teorii przekładu. Wczesna 
proza Elfriede Jelinek, Warszawa 2008; Proza Güntera Grassa – interpretacja 

a przekład, Katowice 2002. Pod jej redakcją ukazały się ostatnio tomy: 
Współczesna recepcja literatury niemieckojęzycznej XX i XXI wieku, „Studia 
Neofilologiczne”, z. 11, współredakcja z J. Ławnikowską-Koper i A. Szyndler, 

Częstochowa 2015; Germanistik in vielen Kulturen. Studien und Reflexionen, 

współredakcja z K. Dahlmanns, Częstochowa 2012. Założycielka istniejące-

go od 2016 r. ogólnopolskiego czasopisma naukowego „Transfer. Reception 
Studies”.  

Anna Szyndler – dr hab., prof. AJD, pracownik naukowy Instytutu Filologii 

Obcych Akademii im. Jana Długosza w Częstochowie. Prowadzi badania  
z zakresu literatury niemieckiej w Trzeciej Rzeszy, literatury chrześcijań-
skiej, „Migrantenliteratur” i jej recepcji w Polsce. Jest autorką monografii 
Zwischen Glauben und Politik. Christliche Literatur im Dritten Reich als Wider-

standsliteratur – Versuch einer literaturtheologischen Deutung (Częstochowa 

2011) oraz prac zbiorowych i artykułów naukowych. 

Małgorzata Tempel – mgr, pracownik naukowy w Instytucie Slawistyki na 

Uniwersytecie Poczdamskim, absolwentka filologii germańskiej na Uniwer-

sytecie im. Adama Mickiewicza w Poznaniu i Podyplomowych Studiów Kwa-

lifikacyjnych Nauczania Kultury Polskiej i Języka Polskiego jako Obcego na 
Uniwersytecie Śląskim. Zainteresowania naukowe: teoria przekładu literac-

kiego, imagologia, lingwistyka kulturowa. Publikacje w tomach zbiorowych: 

Probleme der Übersetzungskultur, red. M. Krysztofiak, 2010; Rocznik Karla 

Dedeciusa, red. K.A. Kuczyński, 2011, 2012, 2014; Multilingualism and 

Translation. Studies on Slavonic and Non-Slavonic Languages in Contact, red. 

V. Warditz, B. Kreß, 2015. 
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Monika Wójcik-Bednarz – magister filologii germańskiej, Kierownik Bi-

blioteki Austriackiej – Österreich-Bibliothek Wojewódzkiej Biblioteki Pu-

blicznej w Opolu. Od 2015 r. słuchaczka studiów doktoranckich na Wydziale 
Filologicznym Uniwersytetu Opolskiego, specjalność literaturoznawstwo. 
Prowadzi badania nad problematyką współczesnych austriackich powieści 
pokoleniowych i rodzinnych. Publikowała na temat twórczości m.in. Barba-

ry Frischmuth, Sabine Gruber i Mai Haderlap – Grenzüberquerungen und 
Migrationsbewegungen. Fremdheits- und Integrationserfahrungen in der öst-

erreichischen, deutschen, schweizerischen und polnischen Literatur und Le-

benswelt, red. G. Jelitto-Piechulik, M. Jokiel, M. Wójcik-Bednarz, seria: Trans- 

kulturelle Forschungen an den Österreich-Bibliotheken im Ausland,  

t. 12, Lit Verlag, Wien 2015; Italienisch-deutsche Gedächtniskonkurrenzen 
und integrative Identitätsentwürfe im Roman „Stillbach oder Die Sehnsucht“ 

von Sabine Gruber, [w:] Sprache und Identität – Philologische Einblicke, red. 

E. Grotek, K. Norkowska, Franke & Timme, Verlag für wissenschaftliche Li-

teratur, Berlin 2016, s. 57–65 (Germanistik International, t. 1); Integration 

und Integrationsvorbehalte – ein schwieriger Weg zweier Migrantenfamilien 

einer österreichischen Kleinstadt in Barbara Frischmuths Roman „Der Som-

mer, in dem Anna verschwunden war”, [w:] „Im Liegen ist der Horizont immer 

so weit weg” – Grenzüberschreitungen bei Barbara Frischmuth, red. A. Babka, 

P. Clar, Sonderzahl Verlag, Wien 2016, s. 107–115.  


